2018 455 2 1 = B LTS 2018, Ne2
K5 60 1Y Russian Language Literature and Culture Studies Serial Ne60

%t (R1EEEF) REFEAPERIHIESERILIN

AN

e

(FAERKRFIEEFR, A% 523808)

R 2 BERN—EARNDG R AP IL TR LR A%, Halliday A4 #7482 —Frid B &L,
RAERBER QEEAS L —, frifeit TRRFEBERBOANEZ RN AT R4, KXLAR AR
ETFEARE, A CABEBFY b “FH” o L BMALERIER AER, AR WL AL A xR
X Ak IAE B HATHHNT, RINIEBRIANTF, MUNIEE R FEE B L, KEKELEFRF AT
S EE BB TAF X, FHRITEHERE T AEEREH B YEA.

X4 OREBEY ; BB, #i; &R, ERET

B £S5 HO59 X BRARRAD: A

1 5%

B2 AR TE R0 FIREL R IR BB R R R e 80E UM HARES 7 (Pt
5 1994) O o AEN—FIACRRTESD, R 7 AMhRdE: AR, JEDME. RmbvE. wER
PETEBEIE A5 BV SCVE o R IL i AT — DR HE B AL B, TE IR 2k 25 T A bRtk (De
Beaugrade & Dresser 1981: 3) . fE1X 7 /MndfEry,  “ffd” R “IEDT” 2L, HHL B
B, EERIAEE R R ZE M b, Bgh i L ifres, o @ iail T BORNEL T
BAFUUSEIL, TR ME T DTS TR I B, R0 5 i s R oGk . 1T
RIRAETE I R 2 TS R SEIUTE SOERE, TR T M 2 (2 2003:8-11) .
PRIG, AR P DA O T I S B TR R

(TSR BRASCER MR EZ A2 —, e ER G b 2 A IR 5
BN CERAENEZARRA” , 25 “hEA L) REE” 26 (REEE) —BIEgiR
T HEARIERRZAR, XA R ARG AL B ZR M NARE RGP
(o fErPE HRR0EE, [F s H et de s R, RS R) Mg ADOR A E B
T b A 2R, BRI B SRS T A T B T B R
FIBAMER A ZES RAERE T TER AL T BU A & A i . ASCLL RS RETE
HEHIRONTR T, BL CRTE R EfErh BT A < 2T RO R R AW
STV R A BENS FEDLSE PRI B RS HEAT 70 M, 2 AR MR RSN T, TOULR A AN T P9 7
PR RAR A, W e A A AT S S R AR (1 SBT3, DR A T S i
-5 32 BRI s T i A = ke PO 4

2 R
1962 4, Halliday 5 R$EH “Hr% 71X, ARG S&i) (Rl P ofE)  (Cohesion
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in English) — R RFREHEAEIRMYIEL AN ZBfat:  “FRATH M XA
LI TR IB S B R ARG TR R e BT, EE N R R, R ANE A, 7
(Halliday & Hasan 1976:7) rHUtal WL, (ERAE TH#E, /N4 BERMRGER - Halliday 558
WA, e — MR R BRSNS U b R = LR S, Kt
BTFBIAA TR M. AR Ans. DL ROy s . wir DUl & ol A VR E vkt i
IR, SR AT B2 ) T B R 03 A VB VR AT B RN Rl Y A e P K o VB AT B SR O R Y, AR
MG SEI Y AT S AR R RN [ B S T

MR AR, e A AR e AT R4t AR a) a2z g 7
FMBHE T B AT A RER SR G, AL G DL (VI R, I A e fed 2 TR A — A
FENR WEREZ T LB TBL BRI BT Z Ak M s R Bk . 5 R
B P AL TATA R EIA R JZ IR R 18, MR ) O “ s il )7 (KSR, i s
TERARERERR, K, XERARZ IR S BESEMESC itE . R #ET,
DEEPIRE 5 ER A MBS 2 e TR T BOV A 2547 i o, IX AT 2R 5 7R
IEEBRR S, AR JGUSCE SRR _F, 15 e R 0 T B i, RSO & H I
RIEWE, AT ESZ K AR

3 (RIERT) MALEEER “BW” M “247” KBRS

(RS A &S UIMEROCE R, IE i, w) . A, . dbo. . Fi
R RS\, AR A AN TR Sk R A — i TR RS AR A SCIRL 3K
A 22y i ATz R A . BB, ERARSC A A R T, AR oC R
SR, DI RS WA I T BUR D, AT SCEMOBE ST, AR R i
i 7670 RVE T SO BV, PR A AE T 3 T BUAE B SO R L= ok, AT S i
SCHPETT S AR, B TG M

3.1 MM CRIEMHZF) ATEEEE R AT S

WAL TE RS R A, SRR A D 2 A 4R S NI 5 5B
T H A ISR AR B R AL ZUE N (Hoey 1983:31) , 76 T8 fi 1AL i 5 # A vh A A TE B2 1M1
o W AR A 1) R P, DERC— LA R — R A, ok — S A
P —IB A CNTEMRAr) 2 AR RIPEROCCE AR, DRI TR R P i 3 i W SO Ak
o WIS FEACRAE X S BB 1) 0 S BB A TR U e, i KNSR ) IR 50X
ik, B A OREAE T R A g, DL R S R R . RS TR
B SE AT “ A R — ) I LA, 7 T TE i R R ) A
fif 7 IX— i,

CRTEMZ) MANEEGER “HM” J0H HANBEE (R 2005) , SH—FHRB 200
W T S48 R I Ak, R SCEPRAE 5 55 T ARBAR I AR BN Z R RO
oy, ARUSEER I I B R AR W ERTF AR B ORI T = Fi v iy ik
BHERBONIZRM NG BB, FERETHMA KA. kel I, R 1R S
PR i — g ” BV T “HR Y SRRSO S, WEC A B AR, I
TR SRR 2 (R APE IE 5 1 R SR SCHE AT &« o) l—ff vk
E—IBEREK, ZHMAT SRS —H T, BRI SR, BEimiday, e E
SR IE 54T SCE IR 3% 51 0 e — T il

3.2 WOUAMLA T “FEM” ORI« BOVE R i

3.2.1 iEVRATE

A H R PR A B LT BUUE IS rh A B A 4 2 (A 2B SCHTH: B IR o 1B
i — ol N . AR, AW DU T BRI, I CRE MR ZT Y 2 se, HE/ET
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BN, A B RAR LR BN 2 Mo T 9eTE N 8 N SCE BTV &, WAL
T T-Be, IXAH T B4 AL B N A B DO R S a3 T B R 2257, A 2RI %
TB.

3.2.1.1 [

MW AR AR TR E T BB SRR, A MR i W —Ff. Halliday
SRR ILOy I NFRIENY L FR7R N AN U Y o A RRIR N 2 i AFRARiA Che, she, them, it
) KON Chis, her, their &) FIAIRTEFT A Chis, hers 55) & H5 B R SCHIL
2] B T B Fig s HRN 305 5 s A i a8 ) PR 1) A el 1) A R Y R R o |1 T
POE AR A AR N, Bt Sorh “ 4007 MBI R I 2R, DAL, I AR
P DB R SRR HRE £, AERESC P S B A 2, WIR S SCHIFR R C R . Bl

ORI AR, WreREddE, LErds, AI587, MR, 2B, A
MBAP A, sk ey, s, IR .

#E3C: 1) The beauty of this aroma is that it is neither a flower nor Lu (dew) but similar to
them in nature. 2) It has the aroma of flowers but does not have the breath of them. 3) Thus, it is
really excellent.4) It does not like the aroma of flowers that can volatilize fast or subside on one's
skin and their aroma can be recognized easily.

HUSSCE, mA— MK A), ARGk R R I EE “HFIR” , EEX L, X
R EAFEER] MR VB IRIFANR . (AR A C BB, R,
BNt I A TR, NORARATSC MR o ESCRIERES I AE AT AR AT
A0 Har R BCRBESHESC P ARIE G o “F 4007 o R, Soh B <ok A
RS S 1 S B2/ PR AT B2 i/ 1= 7 A i = S (Vs o o7 SO U s = L
WR” o CHHIEIE, IR A I IRYEATSCON TSR “AE” R “ER7 o i
ARSI T\ BESOR RS — M AI P D DA SE B B 10 JROC TR “ bR ”
N this aroma, 4R this 1553 “ ot 4%, ARYE AT SCHR SRl et . o
T A AR AL 1 ¢ this aroma JETT, DA PESCARBIACHA] it 323514 _E3C this aroma, 78 T
JESCH AR, MRMER AT AR, SRS T I IHTSC LRl “AE”
A“gg” DL, BESCRMGA them 5245, M m AOBRE I their I [MISRHTSCHYT flowers,
M SEBAT S DT, B R 2B, HARAWIHG, EEOCRIEM, 5T Bf#.

3.2.1.2 UG FIFFAX

B FEFRE A A B IR A R, (X A R 40 38 TR B AR LI . A
ST A BT AR B, DUSEITE R AR H 1. ARNE A 5 — R e
ZRE S pr I A A, L H R AT SR B ARSI RAREE N T R A
OB E BT BN SCR T B T ARSI B R R, BRI AR,
PEE N 78 o IEA B )5S0, BIE R SO AR A5 O R, TR RSO 2k F A8 s R A S s
HE IR SRR A SR il

Q@IRIC: TV =, B AL ERMA L & — AR h 2 i, — A b 22,
—ARPZa =, NUET, A EZ: AR, IR -

#E3C: There are three things in the world which are loved by others rather than by me. The
first one is the fruit olive; the second one is the food sea cucumber and the third one is the cloth
silk. However, if offered, | will not refuse to accept them.

AESCI S, E# LA AR R B O KRR L, FEE LU0 T 3 O “ =57,
JLJF L Dhyeeeeee g eeeeee—hy e ” SPATAR)AMRIR T o ARHE R SCRT ST, “—7 [
BACESCP Y “ =7 22— PRI, BEERZA)EEN “The first one is...the second one
is....and the third one is...” , JRSCH “—” 5130 one DhfEAHIA . AERESCH, EERE “ —
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JiE” BN three things, 15 3CH I =/ one #2854 thing. BLARTEAK thing % one #5 /& H &
HIL ESCrp R, (RH one BARAMN ST SCAH IR, A8 b R ST O K%, AR T
JESCHIPAT 450 o e —R) “at =43, ANDAETk, WIFEZ: ANLKIR, BIMKZ” & Hh
“However, if offered, | will not refuse to accept them. ” WIS AF ] T4 W& AT T-B, A0
TIESCA T =t . BIR  if the three things are offered. 1M “ ALLfrik, IRz,
ANBLATR, AR ” 3R “1will not refuse to accept them.” t7F—E R Fi T84 54
W, wit—k, fFRESCERE S T A B, ST B AE, i B Er R R
FH

3.2.1.3 &%

TR A S R B ) L ) 22 ) R R T B o R P i R P 5 PO R R, T AR
AT AT SGZ RS R W R o X SRR TE I AT L& ], Bl FAT s O 1) 1] A
) R, WAT LU ). BUER SRS, Bk, HMZ R RBONEE S, i
WA E RS TBOd . Bk, BIREn, PR8N0 2% IS 0B s SR, EEA
P T- BB ACUETE R TP 5 218 SORR . it

@RI WAWGHE, ARIEABAS, HAeRmyE. (2 #0IER, E59 02 R
P, R BT .

#3C: However, when she is playing Xiao, not only can her beautiful face remain as usual,
but also her charm increases. Why? Because when she is playing, her fingers press the holes on
the flute, and in this way, her tender and slim fingers will seem to be slimmer and fairer. Besides,
when shrinking her month to blow, her mouth appears to be smaller.

MIESCR] UL, %A BT R AR I Hoeeeees” AEBEEER AN e i Hoeeeeee 7
BRI, PEF AR C {48 T not only..but also.. HHATIER %, HIGEAMLL, PUER/DH
DU VERERAR, NSO ARG D . BT IX— 4 EYERERR AN, RO RS 2 AR
BICR. U, fEHEIAZ AT MR T A B AE R ILR B, H 5 piEia), B
LA EWGR, TEIXP A R — R R TSR, B, PR AT however —1i] B7R 112
BORR. FUCRE LT Ay A2 7 5o b B 2EWGRE ), iR S PR XETR, &
FONZ RO RO, RIS N 7 IR o RS0 IR IR PR AR a4 2]
M OIS T because AL IZIZHI R . Ak, B SCIOK IR SC “42XMMER, B 2 @R,
R, RIBRTEN . 7 BANFEFINGE I T BG4 MEE R besides BET - F SCfir#e. X
FE—2K, AL AR JE SRR o R BAk, 18R] 5 a2 a4k 5gs, JE P g o
AB—H TR

3.2.2 AT

Y AR R A S B E E D I F B AL 2 — o Halliday 8905 Y587 A w26 )
WRFRMEIKRR o RIS IRA [ S A — R IR BLE S g, il
XS B SCHR B 2% AR YA R o &AM 3 IR SR S BOR R AR IR — A — 16
o TP RSB, R AL L (R S 2T S BT SCEVE AR AT H SRR S R 2 TR
X ENE . T OepUR S 225, PUR B T8 i A s NS I %, s
VU AR AT A 6 22 AR P I — ] T 5 2 b T P SR L A ) S S5 S B A4« PRI,
T S AR RN R e, RSO o HETE S I B

@RI Nl BNEESE, MAnMe 5, SRINAEEREEY, R 32 N385 G BEIN 5 24
T2 AUELRZ T, AILAT? Bl AR BREEHERS I Sy 158 -+ -+ 2205 H M A, 2oy
H¥H, NAEE. 2R ®BEZ =,

#3C: Someone may remark: if when the master is good at playing Qin he can make his
concubines learn to play._it, then what about singing and dancing? Should he teach his concubines
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how to sing and dance only after he himself has been proficient in them? | believe the answer is
negative, because the number of males who are adept at them is so small! Though it is difficult to
be skilled in singing and dancing, it is easy to appreciate them.  « - «In addition to Qin, there are
other three musical instruments suitable for ladies to learn, they are Pipa, Sanxian and Tigin.

PR B I X — Ty SR T . AR AR “UR T U5 hER T I
Y B i, [FAEH, FE TR B NEIGEREM R RCT” 5 CAHREEER T 2 e
BT W75 g7 an. [FR, PR TR SGER 7 RS TR BLOCSET IR
CRENT A BT MPRSCAERNEESE O I 5wl ARRAGE “it” B, e
JRSCH LT =R AR 5“3 WIRIFEERIEAE T singing F1 dancing. {H T R E A,
PEEAE TP BN EWCGESN G207 5 CIEEERN I S e AR 7 AR them Aifs
I singing A1 dancing, DAUGSEELE CfdE. BRAL, 7RG “Z57 [01R) SCiA BN N,
2 HEAE Qin 1idE Jiao Tong MM A OR T e AR 3% i bE,  JLIR PR 18 H (PB4 1
ARz . RN B — SR A AN B 0] A 3 1 5 e B 2B i, 45 P33k Jiao Tong i f
RIE.

4 5WE

R PR T BON TR G5 A 7™ L IR RS T TR A 8 AR L E iR TR R
SRR, HH AR RS TE R AIE B . MAEHOE a2 B R, REEAE 15 Rtk X
RTET AN, E55 TIE AR AR, Tl SO SR, oty
HE DT N B, AR BRSO R AR IR O R WAL, BRSO K R PR AT . o SR
PR REAR, B NS 23 BRAR T SC AR IR BOBART R SRS 24 10 WPk AR T BOR AR 1 S B
b, FEHIETER MRS L, RS R R AL WG AN B, S HiE
T BN AT SC A R 5 18 TR A A LR X

SH IR
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On Textual Cohesion and Coherence in the English Translation of Casual
Expressions of Idle Feeling

Song Yan-qing

(School of Foreign Languages, Guangdong Medical University, Dongguan 523808)

Abstract: Discourse is a hierarchical relation system formed by finite clause relations. Cohesion is a way
to achieve textual meaning, and it contributes to the realization of textual coherence. Cohesion and
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coherence are the two important principles and characteristics in maintaining the whole discourse and its
paragraphs. There are five main cohesive devices identified: reference, substitution, ellipsis, conjunction
and lexical cohesion, which are applied differently in Chinese and English text. Within the framework of
Systemic Functional Grammar founded by Halliday and taking two micro- registered texts “Xun Tao” and
“Si Zhu” taken from Casual Expressions of Idle Feeling as the data, this paper attempts to find out
different cohesion devices and the text structure of the English translation text by an analysis of the
source and target text from both macroscopical and microcosmic view, and tries to explore the efforts

they make to achieve the coherence and the successful arrangement of the text.

Key Words: Casual Expressions of Idle Feeling; text pattern; cohesion; coherence; discourse analysis
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